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Competition Information
Wettkampf-Information

2.8.2010–6.8.2010 
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Dear friends in Hockey

On behalf of the German Hockey Association I like to wel-
come you in Cologne and I am certain that you will enjoy 
the tournament.

The venue is a challenging one it is one of our national 
training pitches and I am proud to say that World and 
Olympic Champions ladies and men prepared for their titles 
here, what more motivation can you get ?

We are supporting this tournament as much as we can and I 
hope  that the German umpires team will be helpful. 

As I am living in Cologne I will definitely pass by and I 
hope that many of you will take the opportunity to visit 
the Champions Trophy Men in Mönchengladbach, this top 
men’s tournament with all title holders present.

Enjoy and have fun, best regards

Stephan Abel
President 
Deutscher Hockey-Bund

Liebe Hockeyfreunde,

Im Namen des Deutschen Hockey  Verbandes,  heiße ich Sie 
herzlich Willkommen in Köln und bin der Überzeugung, 
dass sie die Wettkämpfe genießen werden.

Der Austragungsort  ist einer unserer nationalen Trainings-
felder. Ich bin stolz darauf, sagen zu können, dass die Welt 
und Olympiasieger der Frauen und Männer sich hier für Ihre 
Titel vorbereitet haben. Kann es eine grössere Motivation 
geben?

Wir unterstützen diesen Wettkampf so gut wir können und 
ich hoffe, dass das deutsche Schiedsrichter-Team hilfreich 
sein wird.

Da ich in Köln lebe, werde ich definitiv daran teilnehmen 
und  hoffe, dass viele von Ihnen die Möglichkeit wahrneh-
men, die  Champions Trophy der Männer in  Mönchenglad-
bach zu besuchen. Dieser Top-Wettkampf der Männer mit 
all seinen Titelträgern.

Geniesst und habt Spaß, beste Grüße

Stephan Abel
Präsident 
Deutscher Hockey-Bund

LandesLeistungsZentrum, 
Salzburger Weg, 
50858 Köln 
(6.6 km from Neumarkt) 
near Sportpark Müngersdorf. Artificial surface.

 Take tram no. 1 (bound for Junkersdorf/Weiden) and exit 
at either “RheinEnergie-Stadion” or “Junkersdorf” (15 
minutes from Neumarkt, 10 minutes walk).

Dates and Times
Monday, August 2 – Friday, August 6, 2010
To warm up and get to know each other, there will be a 
„Pinkhockey Meet & Greet“ event:

Tuesday, August 3, 2010, from 8:00 p.m.
Brennerei Weiss, 
Hahnenstr. 22, 
50667 Köln, 
www.brennereiweiss.de 

Before the start of the tournament on Wednesday, August 
4, 2010, there will be a general briefing for team captains 
and referees.

Kunstrasen des LandesLeistungsZentrums, 
Salzburger Weg, 
50858 Köln 
(6,6 km vom Neumarkt)

Straßenbahnlinie 1 in Richtung Junkersdorf / Weiden, 
Haltestelle RheinEnergieStadion oder Junkersdorf (15 Min. 
vom Neumarkt, 10 min. Fußweg)

Termin
Montag, 02. August  – Freitag, 06. August 2010
Zum Aufwärmen und Kennenlernen wird das Pinkhockey 
„Meet & Greet“ stattfinden:

Dienstag, 03. August 2010 ab 20.00 Uhr
Brennerei Weiss, 
Hahnenstr. 22, 
50667 Köln, 
www.brennereiweiss.de 

Vor Beginn des Turniers am Mittwoch, dem 4. August 2010 
findet eine allgemeine Einführung (Briefing) für die Team-
kapitäne und SchiedsrichterInnen statt.

Venue
Turnierort

Directions
Anreise

Timetable
Zeitplan

Welcome
Grußwort
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Angebotene Wettbewerbe: 
Jeweils Damen und Herren in einer Leistungsklasse.
Der Wettbewerb der Herren wird auf Großfeld gespielt, die 
Damen spielen 7 gegen 7 auf Kleinfeld.  Zusätzlich wird es 
einen Teamübergreifenden Mixed-Wettbewerb geben.

HockeyspielerInnen aller Spielstärken, die Teamgröße ist 
mind. 13 (8 bei den Damen) bis max. 15 SpielerInnen.

Für die Turnierspiele werden folgende DHB Bundesliga-
Schiedsrichter zum Einsatz kommen:

Johannes Berneth
Tobias Busse
Lennart Fischer
Bastian Karlshaus
Marc Knülle
Thomas Lange
Michael von Ameln (Vorsitzender der DHB Komission für 
Schiedsrichter und Regelfragen) 

Competition Structure
Wettkampfstruktur
The following tournaments will be held: 
Separate tournaments for men and women in one perfor-
mance category. The men‘s tournament will be played on 
a full-size pitch, and the women will play 7 a side on a 
half-size pitch. .

All hockey players, regardless of playing ability, may com-
pete. Teams must have a minimum of 13 players (8 players 
for women‘s teams), and a maximum of 15 players.

The following DHB national-level referees will be present for 
the tournament games:

Johannes Berneth
Tobias Busse
Lennart Fischer
Bastian Karlshaus
Marc Knülle
Thomas Lange
Michael von Ameln 
(Chairmant of the DHB Umpiring Comission)

Die Wettbewerbe werden nach den Regeln der International 
Hockey Federation (FIH) www.worldhockey.org durchge-
führt.

Der Kunstrasenplatz darf nur mit entsprechenden Kunst-
rasen- bzw. Joggingschuhen betreten werden. Fußball-
Stollenschuhe sind nicht erlaubt.

Das Rauchen am/auf dem Kunstrasen ist nicht erlaubt. 

Rules
Rules
The field hockey tournaments will be played according 
to the rules of the International Hockey Federation (FIH)   
www.worldhockey.org.

Proper footwear (suitable for artificial surfaces) must be 
worn on the artificial-surface pitch. No cleated soccer shoes.

There is a strict no-smoking policy on the artificial surface. 

4
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Experts
Experten

Service
Service

Coordinator: Wibke Weisel
Tournament Director: Roald Stolk

Catering
Catering facilities on Salzburger Weg (artificial-surface • 
soccer field) opposite the hockey field

Medical Care
First-aid facilities on-site.• 
If a massage service is provided, massages will be avail-• 
able for 5 Euro.

Koordination: Wibke Weisel
Turnierleitung: Roald Stolk

Verpflegung
Catering direkt am Salzburger Weg (Kunstrasenplatz • 
Fußball) gegenüber vom Hockey Kunstrasen 

Medizin
Medizinische Erstversorgung vor Ort• 
Wenn die Möglichkeit einer Massage angeboten wird, • 
kostet diese 5 Euro

Important Information
Wichtige Infos

Material / Ausrüstung
Schläger und Torwartausrüstungen sind mitzubringen, • 
Spielbälle werden gestellt.• 
Solltet ihr im Verlauf des Turniers Hockeyequipment • 
kaufen wollen / müssen, ist dies bei folgendem Laden in 
der Kölner Innenstadt möglich:

Tool Hockeyshop, 
Schaevenstraße 3, 
50676 Köln, 
www.hockeyshop.de 
Anreise vom Hockeyplatz mit der Bahnlinie 1 bis 
Rudolfplatz, dann 5 Min Fußweg.

Wichtige Telefonnummern:
Feuerwehr 112
Polizei 110

Materials / Equipment
Players must bring their own hockey sticks and goal-keep-
ing equipment. 
Hockey balls will be provided.
Hockey equipment is available for purchase at the following 
shop in Cologne city center, in the event that you need 
to purchase hockey equipment during the course of the 
tournament:

Tool Hockeyshop, 
Schaevenstraße 3, 
50676 Köln, 
www.hockeyshop.de 
From the hockey field, take tram no. 1 to the „Rudolf-
platz“ stop, then 5 minutes walk.

Important Telephone Numbers:
Fire Department: 112
Police: 110
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Monday, 2-aug start end time team 1 - team 2 Result Umpire
        
mix 1 12.30 13.40 2 x 30 mixed Black - mixed White- mixed Red
mix 2 13.50 15.00 2 x 30 mixed Red - mixed Yellow- mixed Black
        
Tuesday, 3-aug 20.00 till late   PinkHockey  Miet  &  Griet     
      
Wednesday, 4-aug start end time team 1 - team 2 Result Umpire
        
mix 3 9.50 10.50 2 x 25 mixed Black -      mixed Yellow - mixed White
mix 4 11.00 12.00 2 x 25 mixed Red -      mixed White - mixed Yellow
 lunch       
man 1 12.30 13.40 2 x 30 Royals 1s (Ma1)  - (Ma2) Royals 2s -
man 2 13.50 15.00 2 x 30  N - 11 (Ma3) - (Ma4) inittowinit -
woman 1 15.10 16.20 2 x 30 Wo 1 + Wo 3 - Wo 2 + Wo 3 -
man 3 16.30 17.40 2 x 30 The Bentstix (Ma5) - (Ma1) Royals 1s -
man 4 17.50 19.00 2 x 30 Royals 2s (Ma2) - (Ma3) N - 11 -
man 5 19.10 20.10 2 x 30 The Bentstix (Ma5) - (Ma4) inittowinit - 
      
Thursday, 5-aug start end time team 1 - team 2 Result Umpire
        
mix 5 9.50 10.50 2 x 25 mixed Black - mixed Red - mixed White
mix 6 11.00 12.00 2 x 25 mixed Yellow- mixed White- mixed Black
 lunch       
man 10 12.30 13.40 2 x 30 Royals 2s (Ma2) - (Ma5) The Bentstix -
man 9 13.50 15.00 2 x 30 Royals 1s (Ma1)  - (Ma4) inittowinit -
woman 2 15.10 16.20 2 x 30 Wo 2 + Wo 1 - Wo 3 + Wo 1 -
man 8 16.30 17.40 2 x 30  N - 11 (Ma3) - (Ma5) The Bentstix -
man 7 17.50 19.00 2 x 30 inittowinit (Ma4) - (Ma2) Royals 2s -
man 6 19.10 20.10 2 x 30 N - 11 (Ma3) - (Ma1) Royals 1s -
        
Friday, 6-aug start end time team 1 - team 2 Result Umpire
        
man 3-4-5 11.00 11.50 2 x 20 man nr. 5 - man nr. 3 - 
woman 1-2-3 12.00 12.50 2 x 20 Dutch Hockey - Royals girls - 
man 3-4-5 13.00 13.50 2 x 20 man nr. 4 - man nr. 5 - 
woman 1-2-3 14.00 14.50 2 x 20 Charme on tour - Dutch Hockey -
man 3-4-5 15.00 15.50 2 x 20 man nr. 4 - man nr. 3 - 
woman 1-2-3 16.00 16.50 2 x 20 Royals girls - Charme on tour - 
man 1-2 17.00 18.20 2 x 35 man nr. 1 - man nr. 2 - 
    18.40 19.00    PinkHockey  championship   2010  medal  ceremony   
  

Websites: 
Pinkhockey: www.pinkhockey.com 
Public Transport in Cologne: www.kvb-koeln.de
 Cologne Tourism Authority: www.koelntourismus.de

Lost and Found
Any items lost or found should be reported to the Tourna-
ment Directors on-site.

Internetadressen: 
Pinkhockey, www.pinkhockey.com • 
Bus & Bahn in Köln, www.kvb-koeln.de• 
Köln Tourismus, www.koelntourismus.de• 

Fundbüro vor Ort bei der Turnierleitung
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Willkommen in Köln!

Mit Eurer Ankunft in Köln erweckt Ihr die VIII. Gay 

Games Cologne 2010 zum Leben. Nach sieben Jahren 

der Vorbereitung freuen wir uns, Euch in Köln sehr 

herzlich begrüßen zu können.

Für uns ist es eine große Ehre, von der „Federation 

of Gay Games“ den Zuschlag für die Ausrichtung der 

Spiele 2010 erhalten zu haben.    

Mit insgesamt 35 Sportarten und 5 Kulturveranstal-

tungen erlebt Ihr eine der größten Breitensportveran-

staltungen der Welt.

Wir wünschen Euch spannende Wettkämpfe und viele 

interessante Begegnungen mit Menschen aus den 

unterschiedlichsten Ländern dieser Erde.

Diese kleine Broschüre enthält die wichtigsten und 

notwendigsten Informationen rund um Eure Sportart. 

Euer Arbeitskreis Sport

Welcome to Cologne!

With your arrival in Cologne, the 8th Gay Games 

Cologne 2010 has come to life. After seven years of 

preparations, we are delighted to be able to give you a 

warm welcome here in Cologne.

It has been a great honor for us to have been chosen 

as the location for the Gay Games 2010 by the Fed-

eration of Gay Games.    

With a total of 35 sports disciplines and 5 cultural 

events, you will be taking part in one of the biggest 

mass sports events world-wide.

We hope you will enjoy many exciting competitions 

and have interesting encounters with people from all 

over the world.

This brochure contains everything you need to know 

about your sport.

With best regards from 

The Sports Workgroup




